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\ TÁRíVAkasztás Debredzenben.

— Egy katona kivégzése. —
Szomorú aktus színhelye lesz 

holnap reggel a debreczeni pavilion 
laktanya.

Évtizedek óta nem volt kivég­
zés Debreczen városában. Holnap 
reggel lesz gismét hosszú évtize­
dek után

Egy katonát, aki felebbvaló- 
ját oroíva agyonlőtte, a katonai 
bíróság halálra Ítélte.

Közönséges gyilkosságot köve­
tett el. A katonai uiróság nem ta­
lálta méltónak arra, hogy a kato­
nát megillető halállal, golyó által 
haljon meg.

Kötóláltali halálra Ítélték.
Az akasztás ho nap reggel 6 

óra 50 percekor lesz a Pavillon 
laktanya hátulsé udvarán.

A halálos ítélet előzményeiről 
és annak okairól tudósítónk a kö­
vetkezőkben számol :

A halál altéit bűne.
A múlt évben a b.-csabai 101. 

gyalogezredtől erősen megvasalva 
egy Kristai Troyán nevű közle­
gényt szállítottak a Péterfla-utczai 
garnizon fogházba.

A rabkatona két héttel ide- 
hozatala előtt hátulról szolgálati 
fegyverével agyonlőtte a szobapa­
rancsnokát egy frájiert.

Mi volt az oka a gyilkosságnak.
A gyilkos katona több ízben meg­

szökött ezredétől.
A gyilkos érzékeny természetű, vad, 

kegyetlen ember volt, ki többször volt 
büntetve.

Fekhelye mindenkor rendetlen volt 
s áldozata, a meggyilkolt frájter több Ízben 
figyelmeztette, tartsa rendben fekhelyét.

Egy alkalommal, a többszöri figyel­
meztetés után ismét rendreutasitotta Kris- 
tait a frájter.

Kristai ekkor már dühöngött és mi­
kor a frájter tovább ment az ágyakat 
vizitálni, Kristai leakasztotta Manlicher 
fegyverét, megtöltötte és hátulról lelőtte 
ba j társát, ki nyombon meghalt.

A hadbíróság Ítélete.
A debreczeni hadbíróság több Ízben 

kihallgatta a gyilkost. Kristai feltűnő

czinikus viselkedést tanúsított a had­
bíróság előtt és beöemerte, hogy szándé­
kosan, előre megfontolva gyilkolta meg 
bajtársát.

Kijelentette, hogy már rég elhatározta, 
ha a freiter újból rendreutasitja agyonlövi.

A hadbíróság a vizsgálat befejezése 
után két és fői hó előtt hozta meg íté­
letét.

Az ítélet úgy szólott, hogy Kristay 
Trojánt halálra ítélik és miután közönséges 
bűntettet követett e), nem golyó, hanem 
kötél általi halálra.

Az elitéit a halálos ítéletet egykedvűen 
nyugodtan balig axta végig.

Az ítélet indokolása k emeli 
azt is, hogy azért is halálra kellett 
ítélni, mert beigazolást nyert, hogy 
azt a kijelentést tette, aki őtet meg­
bántja, azt agyonlövi ; a vizsgálat 
tartama alatt czinikus, kihívó ma­
gaviseletét tanusitoti és a megbá­
násnak legkiseb jelét sem mutatta.

Nincs kegyelem.
A debieczeni hadbíróság Íté­

letét jóváhagyás végett felterjesz­
tették a legfelsőbb katonai bíró­
sághoz, mely Bécsben székel.

A felsőbíróság Ítélete kedden 
délután érkezett meg a debreczeni 
hadbírósághoz.

Az Ítélet kihirdetése.
A halálos Ítéletet ma reggel 7 

órakor hirdették ki a Pavillon lak­
tanya hátulsó udvarán az elitéit 
előtt.

Reggel félhat órakor zárt ko­
csiban vitték az elítéltet a fogház­
ból a laktanyába.

Az elitéltet a fogház egyik czellájában 
a 9 ik számúban, mely mindjárt a bejárat 
mellett van, helyezték el.

Pontban hét órakor három szuronyos 
katona az udvarra vezette Kristai Trojánt.

Két vilmos huszár és három 39-ps 
baka között állott.

Az udvaron már ott várta Vrany őr­
nagy hadbíró és az Ítélet kihirdetéséhez ki­
rendelt tisztek Kiracb huszárkapitány, báró 
Capri huszárfőhadnagy.

A hadbíró felolvasta előtte a halálos 
Ítéletet és kérte szálljon Istenéhez az

utolsó órákban, mert most már csak attól 
remélhet kegyelmet

Az elitéit, ki eddig a legnagyobb 
lelkinyugalommal beszélt a halálról, resz­
ketve, elsápadva fogadta a végzetes hirt, 
majd zokogni kezdett és arra kérte a had­
bírót, eszközölje ki, hogy ne akasszák föl, 
hanem lőjjék agyon.

A hadbíró értésére adta, hogy ő 
már mit sem tehet érdekében.

A siralomház.
Az Ítélet kihirdetése után a 

zokogó halálra ítéltet visszavezették 
a 9 sz. czellába, ahol az asztalon 
már két égő gyertya között ott 
állott a feszület.

Lítogatás a halálra Ré tnél.
Tudósítónk az ezredes enge- 

delmével meglátogatta a halálra­
ítélt katonát.

Mikor czellájába belépett, szót 
lanul feküdt ágyán, majd heves 
zokogásba tört ki.

Tudósítónk kérdéseire nem vá­
laszolt, csak folyton sirt és csupán 
csak annyit mondott, hogy egyetlen 
egy kívánsága van, hogy agyonlőjék.

A megtört gyilkos.
Egy negyed tiz órakor megérkezett 

Papp János gór. katb. lelkész, hogy vigaszt 
nyújtson a halálraítéltnek.

A halálra ítélt, mikor a lelkész feszü­
lettel kezében belépett, sirva borult eléje és 
meggyónt.

A lelkész teljes másfél órát időzött az 
elitéltnél.

Mikor lesz az akasztás ? A hó­
hér megérkezése.

Az akasztás holnap reggel 6 óra 
50 perczkor lesz a Pavillon laktanya rak­
tárhelyisége melletti kis udvarban.

Az akasztáshoz két század katona 
lesz kivezényelve Tschuschner őrnagy ve­
zetésével.

Az elitéltet Báli Mihály m. kir. állami 
hóhér végzi ki. Az ezred tegnap már meg­
kereste a debreczeni főügyészséget, az 
akasztáshoz engedjék át a hóhért.

Báli Mihály és két pribékje — a táv­
irati értesítés szerint — ma délután fél 4 
órakor érkezik Budapest felól Debreozenbe.

Az akasztáshoz csakis a hivatalos 
egyéneket boceójtatnak be.

! MH
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A tiz szobor ára
— november 3

A német császár indítványozta, 
Ferencz József megcsináltatta. Mi 
pedig fizetjük. Azt a váltót, melyet 
a német császár ezelőtt néhány esz- 
teüdővel itt Budapesten tiz apró, kis 
szobor alakjában leszámítolt, mi 
lógjuk most Bécsben megfizetni, ha 
a kereskedelmi szerződést megköt­
jük Németországgal.

Tulajdonképpen nem is lehetne 
szerződést kötni. Ezt a német csá­
szár épp oly jól tudja, mint mi. A 
jogi része a német szerződésnek 
ugyanaz, ami az olaszé volt. Erről 
ne beszéljünk.

Maga a szerződéskötés azonban 
sokkal jobban érint, mint az olasz 
borszerződés. Mélyebben vág bele a 
nemzet testébe.

Legelső sorban is az agráriuso- j 
kát érinti. Mert ezt a német keres­
kedelmi szerződést egyenesen Bis- 
maick végrendelete alapján, tehát 
Németországra legkedvezőbben, — j 
Ausztriára lehető kedvezően, egy- i 
szerűen a mi rovásunkra, bőrünkre 
fogják megkötni.

Közel negyedszázada, hogy Bis- j 
marok harczeg agrárprogram inját 
kiadta, akkori szavai szálló igékké ! 
váltak: í

Nagy a föladat. Az állam is 
nagy. A községi is, a kerületi is. j 
A tartományi még nagyobb. A föld­
birtokod és földbirtokot elhanya­
golja az állam. De ha áldozat kell, j 
akkor csak a földbirtokost rántja 
elő. Pedig a földbirtokosok viszo- I 
nyal rendezetlenek.

Körülbelül ezek voltak avaskan- f 
czellár szavai, aki mindjárt orvos- ! 
szert is ajánlott. Es most ezen az

Ellenméreg.
Irta: Rudyard. Kipling.

A házaséletben mindenkor beáll vala 
niol/es visszahatás, gyöngébben egyszer, 
miskor erősebben; előbb utóbb elérkezik az 
és felzúdulásán át kell esnie mind a két 
félnek, ha osöndesvizünek óhajtják az éle 
tűk továbbfolyását

Cucack-Bremmiléknél ez a visszahatás 
nem köszöntött be korábban házasságuk 
harmadik esztendejénél. — Bremmil annak j 
idején mindenesetre szeretett egy kissé ki- 
rugui a hámból; férjnek mégis pompásan 
bevált addig, mig a gyermekük meg nem 
hűlt, amikoris mrs. Bremmil sötét gyászba 
öltözött és lesoványodott és gyászolt, mintha 
kiesett volna a világ feneke. A embernek 
talán kötelessége volt, hogy megvigasztalja. 
Meg is próbálta, úgy hiszem; do mentül 
jobban vigasztalta, csak annál busább lett 
mra. Bremmil és annál kényelmetlenebbül 
érezte magát mr. Bremmil.

Szóval elkelt náluk egy kis felfrissülés. 
Részesültek is benne Mrs. Bremmil ma ! 
bárhogy nevethet ezen a dolgon, de akkor 
bizony^ nem igen akarózott nevetnie.

Feltűnt ugyanis a szemhatáron mrs. 
Hauksbee, s hol megjelent, nyomába járt a 
baj valószínűsége, Simlában vészmadárnak 
hívták s ez elnevezésre rá is szolgált öt­
szörösen, már amennyire én láthattam 
akkor.

Kicsi y, barna, nyúlánk, majdnem so­
vány nő volt, a szeme élénk, ibolyakék, a 
azeretetreméltósága nagy. Délutáni teákor

UtI5hí.C/iC<i>l

alapon kötik meg a lejárt német 
keieskedelmi szerződést.

Bismarck orvosszer gyanánt a 
gabona vámok behozatalát hozta ja- 

í vaslatba.
Meg kell vámolni a nyerster- 

I menyeket s ezzel kelendőséget biz­
tosítani a belföldi nyerstermények- 

j nek. Ezáltal egyrészt emelni, kí­
mélni lehet a gazdaközönség érde- 

; keit. Erre szüksége van a gazdának.
Ennek a Bismarck-féle tételnek 

I az elméleti részét már rég ismer- 
I jük. Hátrányait érezzük.

Most a német kereskedelmi szer- 
I ződósnuk a megkötése ki fog ok- 
I tatni arra is, mily hátrányai vannak 
; ennek a tételnek a praktikus nem- 
i zetgazdaság terén.

Nézzük a bajok forrásait!
Régebben Európa megtermesz­

tette a maga gabonáját. Az angol, 
franczia és német piaczokat a ma­
gyar gabonatermelők látták el. Sőt 
a magyar liszt és buzakiviíel na­
gyon virágzu piaczot teremtett meg 
magának még túl a tengeren is, 
főleg Brazíliában.

Egyszerre azonban ez megszűnt.
Miért ? Mert az oláh és orosz 

gabona árasztotta el az európai pia­
czokat. Magától értetődik, hogy ez 
már sokat ártott a magyar gazdá­
nak és termelőnek.

De még ez nem minden. Jöit 
Amerika és Ausztrália a maga ga­
bonájával. E két helyről több mint 
száz millió mm. gabonát szállítanak , 
ingyen, mint hajó terhet Európába. !

Es ez a szállítás évről évre nő. 
Mi pedig ezekkel versenyezni nem 
tudunk. Lehetetlen ezekkel a nyers­
termelő óriásokkal megbirkóznunk.

Mi vár tehát ránk, ha 1: gvitá- 
lisabb érdekeinket nem védi meg

csak a nevét kellett említeni, hogy föláll jón 
valamennyi jelenlévő hölgy és őt - nos, 
na — dicsérje angyalként. Szellemesebb] 
ólozesebb, ragyogóbb és sziporkázóbb volt, 
mint a legtöbb nembelije, egyúttal azonban 
beillett volna gonosz és kárörvendő manó­
nak. Különben jó is tudott ő lenni, még a 
maga neme iránt is. Hanem ez más lapra 
tartozik.

Bremmiía gyermekhalál 1 és a rákövet­
kező nagy bánat folytán egyre gyakrabban 
maradozott ki és mrs. Hauksbee magához 
fűzte öt. Semmi örömét se lelte abban, 
hogy foglyait rejtegesse. Párám publico 
fűzte magához és meglátta, hogy a nyilvá­
nosság látta ezt. Vele lovagolt és gyalogolt, 
társalgóit és piknikezett, vele villásreggcli- 
zett Pelitiuél, mig az emberek föl nem von- 
ták a szemöldöküket és igy nem szóltak: 
Botrány 1 Mrs, Bremmil pedig odahaza ült 
és nézegette a holt gyermeke ruháit és az 
üres bölcsőnél sirdogált. Kedve nem telt 
semmi másban. Eljárogatott azonban hozzá 
nyoloz kedves, jó barátnéja és nagy részle­
tességgel felvilágositá őt a helyzetről, hogy 
a csattanót el ne mulaszsza. Mrs. Bremmil 
nyugodtan hallgatta őket végig és megkö­
szönte a barátságukat. 0 nem dicsekedhe­
tett annyi ügyességgel mint mrs. Hauksbee, 
de nem volt azért ostoba sem. Ezt érdemes 
megjegyezni. Ránozbaszedni egy férfit vagy 
sírni miatta: még sohase bizonyult fogana­
tos eljárásnak.

Ha Bremmil otthon tartózkodott, ami 
nem történt éppen sokszor, gyöngébb volt 
™™t rendesen; ezzel árulta el magát! 
Erőltette a gyöngédséget, részint a maga

j a kormány most a német xereske- 
j de Imi szerződéseknél! Ha Ausztria 
érdekeiért a mienket újból áld,-/n- 
tul dobja?

Szornvü sorsra van kilátása * 
magyar termelőnek, gazdának, a<?- 

j ráriusnak!
Nekünk csak egy mentségünk 

lehetne : az, ha gazdaközönségün­
ket az idegen gabonának kizárásá­
val védenék meg. Épp ezért ne kö­
vetelje most a német császár fő­
iünk a tiz kis szobor árát. Nekünk 
piacz kell gabonánk számára s biz­
tosítók arra, hogy termelőinknek 
sem itthon, sem a külföldi piaczo- 
kon versenytársai ne legyenek.

A kormány első kötelessége a 
nemzet érdekeit védeni. Ezt a kö­
telességet pedig csak úgy teljesíti 
emberül, ha szabad kereskedelmi 

I politikával biztosítja nyersterme­
nyeinknek Németországot.

Úgy védheti meg, ha a vasúti 
szállításnál a gabonakivitelnek elő­
nyöket biztosit. Ha az idegen ga­
bona átvitele ellen akadályokat gör­
dít, mert eltekintve a német szer­
ződéstől, lehetetlen azt tovább is 
tűrni, hogy saját vasutaiuk az orosz 
és oláh gabonát ezután is olcsób­
ban szállítsák, mint a magyar tér 
melókét. A német kereskedelmi 
szerződés megkötésénél e tekinte­
tet is figyelembe kell venni.

Hentaller Lajos.

A mikádó örömére.
— november 3.

Az idő hűvösre fordult. A hegyek 
ormát hó takarja s dermesztő szél söpri 
végig a völgyeket. Borús a szemhatár. A 
sürü ködön nem szűrődik át a nap hu

megnyugtatása, részint a felesége ámítás i 
végett. Füstbe ment mind a két szán 
dóka.

Ekkor történt, hogy „a szolgálattevő 
szárnysegéd lord és lady Lytton őkeayel 
messógeik meghagyásából tisztelettel meg­
hívta mr. és mr. Dusack Breimmil-t Puter- 
hoffba, julius huszonhatodikának esti ki- 
lenoz órájára. — Tánoz a kártya alsó bal- 
sarkán.

— Én nem mehetek, — mondta mrs. 
Bremmil, — még csak az imént balt meg 
szegény kis Fiorrie... de tégedet ez ne 
tartson vissaza, Tom.

0 akkor úgy beszélt, ahogy gondolta. 
Bremmil pádig azt felelte, hogy éppen csuk 
azért megy el, hogy ott legyen. Amive. 
azonban korántsem azt mondta, amit gon­
dolt és ezt jól tudta mrs. Bremmil. Meg­
sejtette — és asszonysejtelem gyakran .öbb 
a férfitudásnál, — hogy férje már jóval 
előbb szándékozott elmenni, még pedig mra. 
Hauksbee-val. Leült hát fontolgatni a dol­
got. Fontolgatása oda lyukadt ki, hogy a 
halott gyermek emlékezetének jóval ked­
vesebb az értéke, mint az élő férj szerel­
mének. Tervet koholt és erre mindenét 
föltette. Rájött ez órában, hogy alaposan 
ismeri Bremmil Tomot s ez ismeretének 
alapján cselekedett.

— Tom, — úgymond — én 26 án este 
Longmore-óknál ebédelek. Jól teszed, ha a 
klubban étkezel.

Ezzel megkímélte Bremmilt a mentség 
kereséstől arra, hogy mrs. Hauksbee-val 
ebédelhessen; hálás volt érte, de a bűn ­
tudat súlya is ránehezedett egyúttal, —
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, B yzürkés, homályos, tompa világos­
ig borul a tájra.

[)e a távoli völgykatlanból nagy vö- 
rö.' fény emelkedik az égnek: Port­
eur ég. A japán srapnelek felgyújtották 
g egy hét óta lángban áll a város. Irtóz- 
tató tűz ez, melynek számára ágyuk torka 
honi messziről uj meg uj táplálékot.

Nem oltja senki a pusztító elemet. 
Al<j épkézláb katona, mind fönn van a 
tánrzokon s szemmel tartja az ostromló 
ellenséget. Aki meg beteg vagy nyomorék 
vagy megbízhatatlan polgári elem és gyü- 
levéez kínai népség : az elbújik a föld 
alá, reszketve a rémülettől és megőrjítve 
az iszonyattól, amelyet a halál közelsége, 
az irtóztató látvány és a még irtóztatóbb 
balsejtelem támaszt a gyönge emberi lé­
lekben.

Szüntelenül dörögnek az ágyuk. A 
föld reszket, mintha ki akarna fordulni 
saikaiból. Tüzes csóvák repülnek a leve­
gőben s ahova leesnek, ott kárhozatos 
gyilkolást visznek véghez. Fii stgo moly ban 
kavarognak a rettentő otsromágyuk golyói, 
világosan látni, amint szállnak gyors egy­
másutánban űzve egymást. Röptűk sebes 
és emelkedő, azután mintha megállana 
mindeuik : a fehér füstgomolyból láng 
csap ki, roppanás hallatszik s nyomában, 
mint a záporeső, oly sűrűn hull a földre 
a tüzes szilánk.

Mintha a pokolnak minden ördöge 
szörnyű tűzijátékot rendezne Port-Artur 
fölött, a végső Ítélet borzalmas óráiban : 
olyan kísérteties, olyan iszonyú, olyan 
rémesen rendkívüli, fenséges, bizarr és 
vérfagyasztó ez a vár, ez a váios és az 
egé^z környék, Villám czikázik és meyny- 
dörgés riad folyton és szakadatlanul, nem 
az égből, hanem abból a százszor áldott 
és százszor átkozott tüzből, a melyet Pro- 
motheusz orzott az istenektől a gyailó 
ember számára A nehéz, ónosszörke le­
vegő megtelik fülsiketítő robajjal, füsttel,

tűzzel, a r uskapor szagával s a kiöntött 
vérnek és temetetlen bullák átható páré- 
zatával. Véres minden tenyérnyi nyom ; a 
várak romjain és a sziklák éles kiszöge- 
lésein húsos czafatok lógnak, itt egy kéz, 
ott egy láb... s hely ly el közzel, hegyen- 
völgyön, a várban és a vár körül holt­
testek és sebesültek egész katakombái 
hevernek...

De áll a vár s hősi védői harezolnak 
az utolsó emberig. Az ellentállás haszon- 
ta an, a vérontás hiábavaló, a vár nem 
tarthatja magát tovább : mindezzel ők 
nem törődnek. A hivatás érzete, a köte­
lesség szentsége s a szívnek és léleknek 
az a heve, amely daczol a végzettel és 
magában diadalmaskodik minden földi 
hatalmassággal szemben, nem enged tért 
a tétovázásnak, a csüggedésnek és az n- 
gadozásnak.

Az époszok hősei igy jelennek meg a 
költők alkotásaiban b a port-arturi orosz 
helyőrség vezérei és katonái a középkori 
hősök magatartását követik cselekedeteik­
ben. Védik a rájuk bízott várat utolsó le- 
helletükig. Betöltik hivatásukat s csak a 
halál csavarhatja ki a fegyvert kezükből.

Stösszel tábornok kérte a czárnak — 
minden orosz legfőbb papjának — áldását. 
A hős el van szánva a halálra, de föl­
emelt fővel, rendületlen férfias önérzettel, 
büszkén lépi át a múlandóság kapuját.

Az ellenség pedig iszonyú erővel dön­
geti ezt a kaput Közeledik föld alatt és 
föld felett s ostroma immár ellenállhatatlan 
hatalommal sújtja a várat és védőit. így 
harczoltak a titánok, amikor fel akarták 
forgatni a világot.

S holnap lesz az a nap, amelyen Port 
Artúrnak el kell esnie. Holnap lesz a mi- 
kádő születésnapja s a japán ostromló sereg 
e napon a vár megvételével akar hódolni 
császári urának.

Az egy hét óta égő Port-Arthur az a 
fáklya, amely előre veti diadalmas fényét a

holnapi napnak. De ádáz nap lesz, amely 
iszouyatosseában szá: sorosan fölülmúlja 
mindazt, amit Port Arthur eddig látott és 
szenvedett.

A képzelet irtózik az elébe rajzó véres 
képek rettentő tömegétől s a jóságos ég is 
sűrű fátyollal takarja nyájas arczulatát, 
hogy ne lássa a szörnyű mészárlást, amely 
holnap orgiát ül Port-Artúr fölött — a mi- 
kádó örömére és a japán nemzet dicső­
ségéért.

Nevelés.
— november 3.

Az életre való nevelés elengedhetetlen 
kelléke a boldogulbatásnsk. Amelyik nem­
zet ezt ozélirányoaau viszi keresztül, az ha­
talmas léptekkel megy előre a fej ődes utján. 
De amelyik értői megfeledkezik, annál az 
elmaradottság jelei euren mutatkoznak. Saj­
nos, hogy mi nem számíthatjuk magunkat 
az elsők közé. — Ő;-termelő állam létünkre, 
mezőgazdasági fejlődés lek in etében jóval 
hátrább vagyunk olyan országoknál, ame­
lyeknél a mezőgazdálkodás másodrendű sze­
repet játszik. Az elmélet, amely téren mi 
oly kiválók vagyunk, még egy országot és 
népet sem tett boldoggá és hatalmassá. 
Gyakorlat az élet kovásza, erre kell fektetni 
nálunk isafőrulyt, akkor az eredmények is 
mások lesznek.

Él vagyunk bizakodva, hogy hires ga­
bonatermelő állam vagyunk, de ha az elért 
sikerek bemutatására kerül a sor, azonnal 
látjuk, hogy sok tekint then mennyire el­
maradtunk. — A kedvezőtlenebb talajviszo­
nyokkal megküzdeni kénytelen német mrző- 

i gazda majdnem kétszeres eredményt képes 
1 felmutatni, mint a régi gondolkozásmódu 
I magyar földmives; az angol pedig még a 

németet is felülmúlja az előrehaladott gaz­
dálkodási rendszer segítségéve).

I Amit más nemzet fia meg tud tenni, 
a magyar is megállná ott a helyét, hogyha 
kellőleg nevelve lett volna reá. De elfelejt 

! keztünk a gazdasági fejlesztésről, nem ne- 
: veit k gazdaságilag a nép értelmi képeseé- 
! gét. Csak a terhek nagyobbodtak állandóan, 

de módot arra senki sem mutatott, hogy

ami csak egészségére vált. Öt órakor Brem­
ern kilovagolt. Fóihat körül pedig egy 
nagy, bőrhuzaioa kosár érkezeti mrs Brem- 
mii részére a Paelps czégtől. Olyan volt 6 
aki ért az öltözködéshez és nem hiába 
töltött egy hetet t* toalettnek a tervezésé­
vel és a rendtílgetóssel, hogyan várják, di- 
srv.'ék, himezzék, tisztitsák, türeuiiitsék, 
húzzák, rángatják, ördög tudná, hogy 
szólnak mind ezek a mü elnevezések. Pom­
pás negyedgyász öltözék volt az. Leírni 
sajnos — nem tudom, de olyasmi lehet, 
amit úgy hiv a Moniteur, hogy : „une eró- 
atiun“, — szóval olyan ruha, mely főba- 
k ói int ja, lélegzetétől fosztja meg az em­
bert.

Nem valami könnyű szívvel vette föl; 
de ahogy megnézte magát a nagy tükörben, 
megolegedvB gondolta, hogy életében sohase 
festett még ily csinosan. Magas, szőke alak­
jának pompás volt a tartása, ha neki úgy 
tetsz-. tt.

Lar gmore-ék ebédje után az alkirályi 
palotába hajtatott és belépett — kissé el­
késve — a báli terembe, ahol csakhamar 
találkozott a férjével s az 6 karján mrs. 
Haukebee-val. E látványtól elpirult, ami 
csak még elragadóbbá tette, midőn a tánoz- 
kerő urak elkezdték őt körülrajzani. Tán- 
ezuit mindjárt elígérte a harmadik számig, 
an.it nyiiva hagyott. Tekintetű keresztő 
ződött a mrs. Hv.uk sbee óval s tudta 
már, hogy teljes erővel kiütött közöttük a 
h; bc.ru. Mr.-.. -Hauksbee mindenesetre gyön­
gébb féikónt bocsátkozott a küzdelembe, 
meri ép a kelleténél valamivel szeszélyesebb 
volt Bretnmi! iránt, s ennek lázadó-kedve

támadt. Hozzá még nem is látta soha ilyen 
elbájoíónak a feleségét. Utána bámult az 
ajtófélfa mellől és rámeredt a folyosókon, 
ha tánezosa karján elhaladt mellette. S 
mentül meredtebbé vált az ember, annál 
szabadabb mozgású lett az asszony. Alig 
bírta elhinni, hogy azonos ama kivörösödött 
szemű, örökké gyászruhás nővel, aki reg­
gelinél még belesirt a kávés findzsájáb«.

Mrs. H luksbeu minden tőle telhetőt el­
követett, hogy megtartsa hatalmában a 
férfit, ám ez két perez leperdültévol átment 
a feleségéhez és táncéra kérte.

— Naeryon sajnálom, de ön elkésett 
már, mister Bremmil, — szól az asszony 
pajzán kacsintással.

A férfi meginditóan kezdte kérlelni s 
meg is kapta tőle az ötödik keringőt, mint 
valami különös kegyet. Midőn ezt eltánozol- 
ták együtt, suttogás kerekedett a teremben. 
Bremmil gondolta, hogy jól tánczol a fele­
sége, da hogy ilyen isteniesen tánczol, azt 
nem’tudta. Újat kért a keringő után, mint 
kegyei, nem pedig mint jogot és mrs. Brem­
mil azt mondta:

— Mutasd.csak a kártyádat kedvesem 1
Átnyújtotta neki, mint ahogy a sem- 

mirevaló nebuló szolgálhatja ki tanítójának 
a dugdosott nyalánkságot. Meglehetősen 
sok H. betű áll egymásután és a vacsoránál 
még külön egy H. Mrs. Bremmil nem szólt 
egyet se, csak mosolygott kiosinylően, a 
hetesnél meg a ki'enozesnél két H-t kérész 
tülhuzott a czeruzájával h a maga nevét 
irta föléje, a beozéző nevét, amit csak ket­
ten tudtak. Azután megfenyegette az újjá- 
val és nevetve mondá:

— Oh te csacsi, csacsi fiú 1
— Látta ezt mre. Hauksbee s — miut 

utóbb megvallotta — már tudta, hogy 6 a 
vesztes. Bremmil örvendezett a hetesnek és 
a kilenozesnek. Eltánozolták a hetest, a ki- 
lenozes alatt pedig egy kicsiny sátorban 
ültek. Hogy ott mit mondott mr. Bremmil és 
mit cselek'dett mrs. Bremmil, ahhoz bizo­
nyára senkinek sommi köze.

Alig zenditette rá a zenekar a The 
Roast Beef of O d England ot, a pár kiment 
a vorandára, s arnig az asszony a ruhatár­
ban járt, Bremmil, a kocsit kereste. Közben 
odajött mrs. Hauksbee s igy szólt:

— Úgy gondolom, hogy ön vezet a va­
csorához, mr. Bremmil?

Bremmil elpirult ős megzavar dott :
— Hát — hm 1 Én a feleségemet kísé­

rem haza, mre. Hnuksbee. Itt, úgy látszik, 
valami félreértés van.

Férfi léven, úgy beszélt, mintha egye­
dül mrs. Hauksbee volna a hibás

Mrs. Bremmil haítyuprémes köpenyben, 
a feje körül csip kefe! hővel jött ki a ruhatár­
ból Ragyogó volt és ezt jól tette.

A pár eltűnt a sötétben. Bremmil szo­
rosan a felesége kocsija mellett lovagolt.

Ekkor mrs. Hauksbee — a lámpáién) ben 
bágyadtnak és elvirágzottnak tűnt fel — hoz­
zám fordult :

— Mondhatom önnek, hogy bármi’y 
együgyű asszony is boldogulhat itoy oScs 
férfival; de nagyon okos asszony 1 gyen az, 
aki együgyű férfin akar uralkodni 
Azután asztalhoz vonultunk.

iü
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miként lehat azokat könnyebben elviselni. 
Nem csoda, hogy oly szomorúak a viszo­
nyok és hogy a bomlás nagy arányokban 
bekövetkezett. A statisztika megdöbbentő 
adatokat tár elénk. Az utolsó évtizedben, 
daczáru annak, hogy számos telepítés tör­
tént, uj községek keletkeztek, mégis kö el 
80 ezerrel apadt az önálló birtokosok száma 
Magyarországon. Nem rettenetes-e ez a kép ?

Azok a szálak, amelyek a falu népét 
a faluhoz fűzik, egymásután szakadoznak. 
Az ősi tűzhelyet odahagyják, mert nem 
adja meg többa azt a meleget, amely apái­
kat odakö ötté a szd őföídhöz. Szabad-e ezt 
a jelenséget tétlenül szemlélnünk? óasze 
keil fogni a társadalmi erőknek, hogy a 
gazdasági nevolós ügyét sikerrel előre vi­
gyük. Alkalmi felolvasások, miutagazda 
ságok látogatása, gazdasági könyvek, lapok 
forgatása, gazdasági kérdések fölötti gya­
kori viták, mind olyanok, amelyek fejiesz- 
tőleg hatnak a gazdaemberre, annak látó 
és ítélő képességét növelik és igy gazdál­
kodásában is messzebbmenő szempontok 
irányítják cselekedeteinek rugóit.

Tanulnunk, szemlélődnünk kell és az 
üdvöseknek talált újításokat alkalmaznunk. 
Annyi még nálunk a kellően ki nem hasz­
nált fóiderült és jövedelmet hajtó foglalko­
zási ág, mely nagy arányokban kifejleszt 
hető, hogy még egyszer ennyi lakosságnak 
is könnyen nyújthatnak ezek keresetet és 
megélhetést. De reá kell vezetni a népet a 
haladás ú jára, mert az magától nehezen 
akad reá. Tanuljuk meg, hogy miként lehet 
tormelésünket minőségileg fokozni, de azt 
is, hogy mely eszközökkel biztosiíhatunk 
annak jó eladási árat, akkor rövid idő alatt 
nem apadni, de bizonyos, hony emelkedői 
fog az önkiid birtokosok száma. Legyünk 
rajta egész szívvel, lélekkel, kogy igy 
legyen!
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EGYHÁZ Éti ISKOLA.
Hittanhallgatók ülése. Tegnap este 

a Híttauszaki Önképző Társulat ülést tar­
tóit a főiskolában. Az ülésen Szendrpy Ist­
ván 2. nves hitt mhallgató imát mondott, 
Binnő Viktor 3 éves hittanhallgató pedig 
prédikált A záró imádságot Szabó Béla 
3 éves hittanhallgató mondotta. A gyűlé­
sen a hittauhallgatókoa kivül számos ide­
gen is megjelent.

Ax igazgatótanáos üléee. A főis­
kola igazgató tanácsa Degenfeid József 
gróf főgondnok elnöklete alatt ülést tart a 
főiskola kistanácstermében.

NAPI HÍREK.
— '»agyar nyelvű konzuli 

átirat. A galaczi konzul hires debreczeni 
átirata alkalmával történt felzúdulásnak 
meg van az eredménye A berlini ma­
gyar-osztrák főkonzul átiratban kereste 
mog a debreczeni központi főszolgabirósá- 
got, hogy Krémer Dezső berlini egyetemi 
hallgató ott a konzulátusnál állhasson elő 
sorozásra. És ez az átirat az első betű­
től az utolsóig magyar nyelvű, ami pedig 
a szolgabiróság állítása szerint eddig még 
egyetlen egy esetben nem fordult elő. Még 
is csak van hasza annak, hogy Kovács Jó­
zsef polgármester hazafias érzelmeit követte 
és nem ijedt meg holmi belügyminiszteri 
dörgedelmes hangú ukáztól és egyszerűen 
visszaküldte az osztrák lelkű konzulok német 
nyelvű átiratot.

— UJ paloták a Piac* utcsaban
Piaoz-uteza napnyugot. oldala lasaaukint 
messze elhagyja az átellenes oldalt, uhol 
legföljebb átalakítják a régi épületeket, de 
modern uj házukkal nem igen cserélik fel. 
A napuyugoti soron pedig máris egymást 
érik a pniotaszerü uj házak. Most is épül 
egy, a szeozessiós Steinfeld palota. Még az 
idén lerombolják a közvetlen szomszédságá- 
b .n disztelenkedő ódon földszintes bázat. ! 
Tulajdonom, Fischer Adolf posziókereskedö j 
ma adta be a tanácshoz a kérvényt, hogy « 
két és féltimeletes szép nagy bórházat épit- j 
hessen ugyanolt. A terveket Fejér Lsjos és j 
Ritter Ignácz budapesti műépítészek kószi- j 
tették A kőmives munkákat pedig Hegedűs 
István helybeli építész vállalta fel. Jövő 
tavaszszal ugyancsak modern bérházak épí­
tését kezdik Piacz uíoza emez oldalán a Sve- 
tics intézet ós Geiger Simon.

— Akasztás Deóreczenben.
Lapunk első helyén részletesen 
emlékezünk meg arról a kivégzés 
ről, melynek a Pavillon laktanya 
lesz a színhelye. A szerencsétlen 
elitéit Kristai Troj án magába szállva, 
megtörtén ül a siralomházban. A 
39. gy. ezred derék parancsnoka 
az elitéit megkegyelmezóse érdeké­
ben ma délelőtt kegyelemért sür- 
gönyözött a hadügyminiszterhez, 
kérve azt is, ha kegyelmet nem 
adnak az elitéit számára, teljesítsék 
utol ; Javán:-: gát, lövessék főbe. 
Papp János lelkész teljes 3 óra 
hosszat időzött a délelőtt folyamán 
az elítéltnél. Kristai folyton zoko­
gott és jól esett neki a lelki vi­
gasz. Teljesen megszelídült és a 
lelkész szavainak hatása alatt most 
már erősen bízik — hogy ke­
gyelmet kap. — A halálra Ítélt 
ember zömök, erőteljes alak.
A bitófát ma este állítja fel Báli 
Mihály. Az akasztáshoz mint hiva­
talos közeget dr. Langenfelder ez- 
redorvost a 7-ik Vilmos huszárez­
red ezredorvosát rendelték ki. Az 
akasztáshoz a hivatalos közegeken 
és a sajtó képviselőin kivül senkit 
sem bocsátanak be. Az elitéit nem 
akar sem enni, sem inni, folyton 
imádkozik és sir. A lelkész 1 óra 
után távozott el tőle, akit kért, 
hogy ne hagyja magára, látogassa 
meg délután is. A halálra ítélt hol­
nap reggel a kivégzés előtt ismét 
gyónni fog.

i — Polgári fiúiskola ez évben telje 
sen kiegészül vél, a vall. és közokt m-nL 
tér 53799 az. rendeletével a magánvi "szá­
latok tartását is engedélyezte.
- Igazgatósági ülés. Az ipartestületi

betegsegélyző pénztár igazgatósága holnan 
este hat órakor az ipartestületi tauáosteraaf 
ben ülést tart.

- Elöljáróság ülés. Ma délután 4 
órakor az ipartastület elöljárósága randa« 
havi ülést tart, melyen Tóth Kálmán P| 
nököl.

— A csapókért! olvasókör a tél ós
tavasz folyamán saját helyiségében heten­
ként kétszer felolvasó estélyeket rendez — 
Az első felolvasás f. hó 5 én szombaton 
este 7 órakor lesz. — Felolvasó dr. Burger 
Péter orvostudor. — Tagok ós érdeklődők 

: szívesen láttatnak.

— Adományok a Bacskay szó
borra. A Hajdúböszörményben felállítandó 
Booskay-szoborra újabban adakoztak - To- 
rontál vármegye 100 kor., Kaszás József 
20 kor., Szilágy vármegye 50 kor., Bars 
vármegye 50 kor., Szepes vármegyei uviii- 
tés 37 kor. 84 fillér, Torda-Aranyos vár­
megye 2 kor. 70 fillér, Roiinger Lajos 100 
kor., Békés vármegye 100 kor., összesen 
460 korona 54 fillér, előbbi kimutató ban 
35,502 korona 30 fillér, együtt 35,962 kor 
84 fillér.

— G&xdásxok kegyelete. A gazda­
sági tanintézet hallgatói most is, mint min­
den évbei', megemlékeztek kedves halottaik- 
ról. Juhász Árpád tanár vezetése alatt 
megkoszorúzták Domokos Kálmán volt in­
tézeti i azgató, és volt kollegájuk Mar- 
sovszky Attila sírját.

— Orvosi körökből. Dr. Rózsa 
Ignácz karl.-bádi fürdőorvoi, az emésztő 
szervek betegségeinek szakorvosa, Karls 
badból hazaérkezett s a téli hónapokon 
át városunkban (Piacz-u. 32. Szedlák-ház) 
folytatja orvosi gyakorlatát.

— Bocskay István szobra. Az
országos magyar képzőművészeti tanács 
Zsilinszky Mihály államtitkár elnöklete ! 
alatt tartott ülésében szemle alá vette 
Bocskay István erdélyi fejedelem élet- í 
nagyságú emlékszobrát, melyet Holló 
Barabás szobrász mintázott. A tanács 
a szobormintát művészi, sikerült alkotás­
nak Ítélte és igy azt még atélen érczbe 
fogják önteni. Az emlékművet Hajdúbö­
szörményben, Bocskay hires hajduvárosá- 
ban állítják fel,

— Törvényhatósági tagok válass- 
tása. Hajdumegye törvényhatósági bizott­
sági tagjainak választása az egész meeve 
területén e hónap 10-ón lesz.

- Ax ,ixr. hitközségi tagok fi­
gyelmébe. Ertesittetnek a t. tagok, hogy a 
Deák Ferencz-u. templomban az istentisz­
telet további rendelkezésig következő időben 
fog tartatni és pedig: péntek este fél 5 
órakor, szombaton d. e. 9 órakor, d. u. fél 
4 órakor. Köznapokon reggel fél 7 órakor 
és este fél 5 órakor.

— Egészségtelen kenyér. Ma a
kenyér-piaczon Hajnal Gáborné mikepércsi 
asszonynál Balkányi Ede dr. kerületi orvos 
két romlott, penészes ős igy egészségtelen 
kenyeret talált. A kenyereket elkobozták, 
Hajnalnét pedig szigorúan megbüntetik.

~ Haláloxások. Legutóbbi kimutatá­
sunk óta az anyakönyvi hivatal halálozási 
osztályánál a következő haláleseteket jelen­
tették bu: Varga Imre ev. ref. húsz éves, 
Bundi Mária ev. ref. 18 éves.

— Elragadt lov k. Az Eötvós- 
utczán tegnap este Diószegi János gazdál­
kodó felügyelet nélkül hagyta négy lovát. 
A lovak elragadtak és neki mentek egy 
lámpakaróuak. A lámpakaró elgörbült, a 
gáz kiömlött, a lovak tovább rohantak, 
mig végre a rendőr hozta rendbe az ügyet 
olyan formán, hogy a gázcsövet a lovak 
elfogatása után betömte. Diószegit nemcsak 
megbüntetik, de az okozott károkat is be­
hajtják rajta.

" A magyar Ipar diadala teste 
sült meg egyik öntudatos iparos társunkban: 
Klem Adolf angol úri szabóban, ki a nem-

TisztelettelÜzlet áthelyezés. £ät
ma., Kérem ,.gfr.be=l ,e,6im„, Jg““4’
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ipar erősítése és versenyképességéért 
riad vissza semmiféle áldozattól. Hogy 

migyar munka iparának minél szélesebb 
trtrben kelendőséget teremtsen ős beesüietet 
biztosítson, valóban nagy áldozatra szánta 
«I magát. Nevezetesen finom gyapjutzóve- 
0 kből 20 írtért készít nemcsak szabásban 
is szakértelemben, de kidolgozásban is ki 
foirástalan divatos férfiöltönyt vagy télika 
bátot Ezért csak örömmel fogadjuk Klein 
Adolf iparos vállalkozását s óhajtjuk, hogy 
ipartermékei a magyar társadalom minél 
szélesebb köreiben terjedjenek el. Klein 
Adolf angol úri szabó tanulmányát Berlin­
ben és a szabászatot Drezdában, akadémiá­
ban végezte. — Szabóüzlete : Piacz-utcza 66.

_ Csavargók. Kováé Ferenoz és
Jakab Anna együtt űzik egyforma foglal­
kozásukat : a csavargást. Az éjjel az állomás 
környékén együtt fogták el őket. De bizony 
a börtönben már az összeforrott szivü két 
csavargó nem kereshet egymásban vigasz­
talást.

A. általánosan elismert koro Budapesti árutőzsde,
náe nyakkendőket Békés Lajos úri di- I — nov. 3
vatüzlete feltűnő szép minta* & kivi ßu,a 6gzrő.............................. 10 -1002
tőiben, valamint a legújabb formákban 80 
fillérért árusítja. Ezen előnyös ujtásra a BuZ5i tavaszra
közönség szives figyelmét felhívjuk. I Rozs Őszre...............................' oü—í 84

Rozs tavaszra
Tengeri őszre.........................7,42—7 43

TÁVIRATOK. j .............................718-714
(Érkezik d. u. V*2 órakor.)

A „Debreczen“ eredeti távirata.

A postaaikkaszt: -párt újból 
elbocsát tták

Budapest, november 3. A postai ók- 
szerlopás tetteseit Papp Ferenczet és Pohl 
Jolánt újból elfogták — de ismét szabadon 
bjcsájtották. A főkapitánysághoz Obern- 
burgból a rendőrségtől ma ugyanis a kö­
vetkező távirat érkezett:

Papp Ferenoz és Pohl Joltán egy 
New-York-felé induló hajóra szállottak fel. 
Nem voltak letartóztathatok. Pappnál 60,000 
koronát találtak.

A távirat nagy felháborodást keltett a 
churburgi rendőrség eljárása miatt, mert 
már 2 nap előtt meg kellettkapniok az elfo­
gatási parancsot.

A képviselőház ülése.
Budapest, nov. 3. képviselőházban ma 

; elnök javasolja, hogy gróf Tisza István­
ok a hésseabály revízió ügyében be 
flott indítványának indokolása a hol 
api ülés napirendjére tűzessék ki­
hagy zaj).

Elfogadják.
Bolgár Ferenoz személyes kérdésben 

ér szót. Kijelenti, hogy a Rábaszabályo- 
ás ügyében a nagybirtokosokat nem tá­
ladta. Támadja a függetlenségi pártot, 
ogy nézeteit folyton változtatja pl. a Rába- 
zabályozásról szóló törvényjavaslatot eV 
égadta, majd elutasította.

Kossuth Ferenoz felszólal és magya 
ázatát adja, pártja miért változtatta meg 
illáspontját. Ez azt bizonyítja, hogy a párt 
iom elfogult és meghajlik az érvek előtt.

Batthyány Tivadar gróf félreértett 
izaveit magyarázza s kijelenti, hogy pén- 
eki ülésen tett felszólalásában ő a nagy­
út tokosokat nem támadta.

Tallián miniszter válaszolt. Az mondja, 
aogy az állam többet nem tehet támogatós 
loigában, mert 3 900.000.kor. segélyezi. Vé­
dekezik az ellen, hogy uj terheket akarna 
a kormány a Fertő-tó környékén lakókra 
kiróni.

Holtai előadó újból elfogadásra ajánlja 
a javaslatot.

Rakovssky záró szavaiban erősen 
támadja a kormányt.

A komáromi sikkasztó közjegy­
zőt elfogtak.

Budapest, nov. 3. A komaromi 
sikkasztó közjegyzőt ma Montecar- 
lóban elfogták. 30.500 koronát és 
3900 frankot találtak nála.

TÖRVÉNYKEZÉS.
Testvérek harcza.

— Saját tudósítónktól. —
Feltűnést keltő följelentés érkezett 

tegnap a szegedi vizsgálóbirósághoz. A pa­
naszt Veress József, az orosházi kerület 
függetlenségi képviselője ős a község pro­
testáns lelkésze adta be a testvére, Veress 
Lajos nyomdász ellen.

A testvérek már évek óta folytatnak 
egymással elkeseredett harezot, amely egy 
nagyobb birtok miatt keletkezett közöttük. 
A viszálykodás akkor érte el tetőpontját, 
amikor a képviselő huszonötéves lelkész! 
jubileumát ülte ez évi augusztus 13-án.

A nyomdász akkor egy hatoldalas röp 
iratot adott ki a bátyja ellen. A pamflett 
ozime: „Testvérek harcza. Veress József 
Huszonöté vés évfordulójára. Irta Veress La­
jos.“ A terjedelmes röpirat azt panaszolja 
el, hogy a képviselő árverésen megvette a 
Veress Lajos birtokát azzal az ígérettel, 
hogy majd vissza fogja adni neki. Ez azon­
ban nem történt meg, hanem a lelkész 
magának tartotta meg a potom áron vásá­
rolt birtokot és Így kinullázta Veress Lajost.

Ez a váza annak az írásnak, amely 
telve van a legrettenetesebb vádakkal és 
annyi beosületsórtő meg rágalmazó kifeje 
zés van benne, hogy nagy munkába telne 
a pontos megolvusása. Az elkeseredett em 
bér még azt is mondja a testvórbátyjárol, 
hotry néhai Eremite Pálnál is rosszabb 
lelkű. A „csaló“, „rabló“, „lelketlen ban­
dita“ kifejezések szinte hemzsegnek a sok­
ezer példányban kinyomatott röpiratban, 
amelyet azzal végez az Írója, hogy mind­
ezeket a vádakat be tudja igazolni és várja 
a sajtópört.

A lelkész képviselő nem is hagyta el­
évülni a dolgot, hanem terjedelmes följe­
lentést adott be az öoscse ellen, akit több 
rendbeli nyilvános rágalmazással és becsü­
letsértéssel vádol meg. A vizsgálóbiróság 
megindította az eljárást.
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SZÍNHÁZ.
Heti műsor.

Szerda, nov. 2. Fra Girolamo. 
(Szinmü.) „A6 bérlet.

Csütörtök, nov. 3. Kis p jtás. (Víg­
játék ) „B“ bérlet.

Péntek, nov. 4. Boccaccio. (Operett.) 
„A“ bérlet

Szombat, nov. 5. A nagymama. (Víg­
játék.) „B“ bérlet.

Vasárnap, nov. 6. Délután : Fatinicza, 
este: Radnóthyné. (Bérletszünet)

Fra Girolamo.
— Tragédia 5 felvonásban. Irta: Somló 
Sándor. Először adták a debreczeni szín­

házban 1904 nov. 2-án. —

A komoly ezinmütrodalom terén ma 
már esemény számba megy, ha egy-egy mü 
nemcsak irodalmi becsesei d) a színpadon is 
értékkel bir.

A magyar tudományos akadémia a 
Somló Sándor tragédiáját, melyet a Teleki 
díjjal jutalmazott és amelyet tegnap ismert 
meg a debreczeni közönség a sok pálya­
munka közül választotta ki. Hogy a válasz­
tás méltó volt, bizonysága az az osztatlan 
siker, melylyei fővárosi bemutatója alkal­
mával fogadták és — amelyet nálunk is 
elért.

Somló Sándor a középkorból merítette 
darabjának tárgyát. Az a kor az, melynek 
történelme oly gazdag tragédiákban és 
amelyből egy-egy esemény alkalmas és 
méltó a tragédia feldolgozására.

A középkorban a vallási fanatizmus 
uralkodott. A nép a papok hatalmában volt 
és voltak olyan időszakok is, mikor az ura­
lom teljesen a papok kezében volt.

A tegnap színre került tragédia is egy 
jelenete ennek a kornak.

Egy szerelmében csalódott firenzei 
egyszerű polgár fia kolostorba vonul és 
ékesszólásával csakhamar magához bocsátja 
a népet, kit Firenze akkori ura megfosztott 
szabadságától, jogaitól.

A nép prófétát lát a szerzetesben, Fra 
Girolamoban és vakon követi.

Firenze teljhatalmú ura abban a korban 
Medici Lorenzó volt. A fejedelem a tudo­
mánynak és a művészetnek nagy barátja, 
hírül veszi, hogy a Domokos-rend uj priorja, 
Girolamo a szószékről izgat ellene és a 
jogaitól megfosztott népet szabadságának 
visszaszerzésére ösztökéli. A fejedelem félt1 
hatalmát Girolamótól, felkeresi a priort és 
kéri ne lázitsa ellene a népet.

Girolamo ezt megígéri, de azzal a föl­
tétellel, ba a fejedelem visszaadja nyugalmát 
a népnek, az elkobzott kincseket szétosztja 
a nép között és ismerje be, hogy 6 is csak 
halandó ember és az Isten színe előtt 6 is 
semmi.

A fejedelem erről hallani sem akar, 
kifakad a prior ellen, de ez hasztalan, mert 
Girolamo öt is megbüvölte s utána megy a 
templomba, hogy szónoklatait, mely 6 ellene 
irányul, meghallgassa. — A szószékről Gi 
rolamo ráolvassa a fejedelem fejére összes 
bűneit.

A fejedelemre a beszéd olyan hatással 
volt, hogy a templomból kijövet összeesik 
és meghal.

Firenzét veszély fenyegeti a fejedelem
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Lhlá'a uár. A frankok támadásra készül­
nek. Girolamo követségbe megy a frankok 
királyához és nyugalomra inti a népet. Mig 
oda jár, az uj fejedelem Firenzét áruba bo­
csátja. Girolamo visszatérve Firenzét öröm­
mámorban látja úszni. A vigadozók élén 
Ghitta, Firenze egyik legnemesebb család­
jának leánya áli. Ez volt Girolamo sze­
relme. A leány apja, mikor Ghitta kezét 
megkérte, kikosarazta és ezért vonult kolos­
torba. Ghitta azóta nem látta, csak akkor, 
mikor Girolamo a templomba ment szóno­
kolni 0 is szerette Girolamot és látására 
feléled a régi szerelem. Meg akarja ismét 
hódítani Girolamot A mu'atozó nép között 
van Ghitta is, ki Girolamo megjelenésére 
pokoli tervet eszel ki. Megakarja szégyeni- 
teni Girolamot és a telt pohár bort arczába 
önti. Girolamo rettenetes átkot szór Ghit- 
tára és bevonul a tanácsba, ahol bölcs in­
tézkedéseivel elhárítja Firenzéről a vesze­
delmet.

Ghitta érzi az átok suiyát és hogy 
szabaduljon, meg űzve n vágytól, hogy j 
Girolamot karjaiba omolni láthassa, szőr- i 
csuhába öltözve felkeresi czellájában Giro- j 
iamot. Érdekel, könyörög, oldja fel az átok 
alól. Girolamo eiie.ntáil, nem akarja, nem 
hisz neki. Ghitta közben elájul, Girolamo- I 
ban feléled a régi szerelem. Ghitta felidézi 
a múltat, gyermekéveiket és elmondja gyö- í 
nyörü daiukat, melyet oly gyakran játszott I 
el hárfán Girolamonsk. Ezután Girolamo- i 
hoz rohan, karjaiba zárja és csábítja magé- í 
hoz. Girommo ingadozik, kü-d, de mégis j 
e| entail és Ghitrát kiutasítja czelIájából. j 
G itia t vo ik azzal, hiába küzd tudja, 
érzi, hogy az övé ismét a szive, nem sza- 1 
bad alhat tőle.

Ugv is iett. Girolamot haldoklóhoz 
hi ’jaíc. E nngy G dtta haldoklott. Ar* éj 
csöndjéb n, lelkében olthatatlau szereiem- 
m a viaskodva hull Ghitta ölelő karj ába és 
elk >rhozi . Ellenségei azonban meglesik, 
bemnianak . szob iba, hot tetten érik Giro- 
laraot. A nép emiatt elfordul tőle, máglya- 
h ilalrn itéd G litta meg akarja menteni, de 
mogöhk os Girolamot a máglyára hur- 
ezoiják.

A tragédia itt véget ér. A hős eibu 
kik. — E -y pillanatnyi örömén eikarho/ik 
és a magi bél leséi ved.

Hata mas a koiás, magasan szárnyaló 
irodal mi műn Ka, m< ly párosul a színpadi 
tecbnikí, legkiválóbb sajátosságaival.

Logmngkapóbb a III. felvonás, mely 
a e/.ellában já;azódik le. Megkapó, poétikus 
részlete a ragédiának ez a jelenet.

A közönség nagy tetszéssel fogadta a 
darabot és gyönyörrel hallgatta és élvezte 
a telt ház.

Az előadás kielégítő volt, habár hosz- 
szura nyűit, amiben nagy része van a vég­
telen felvonás ko öknek.

A c irmzerepet. Palágyi Lr.jos ját­
szó*!. Erű. kés, becses volt Giralomója. Sok 
tapsot kapott, még nyílt színen is.

A rn-sik fő-zerep Jeszenszkyné ke­
zében voit. Alakítási öntudatos volt. At- , 
éré.-to szer, pót. Az őrjöngésig szerető nőt, 
ki mn den eszközt, megragad, hogy ifjúkori i 
szúr: mát visszahódítsa, megkapó hűséggel ■' 
'hiú, olóiik Különösen sikerült a III. fel- j 
von*,ban Giralomóval való jelenése, akkor i 
is ii/iir. színen kapott tapsot.

Faragó Ödön az öreg páter szerepé- 1 
De., kabin„i aiakitást nyújtó t.

A sikerben kiváló részük volt még | 
Sebestyénnek, Szabó Irmának, Ebergenyi- ! 
nenek é; Csortos Gyulának.

Az tiiőa ásra komikusán hatott a tö- í 
inog j lenetek sikertelensége.

_fc_bKtt' t \_

eléje, mely a franozia társadalom előkelő­
ségeinek aláírásával volt tele. Az aláírások 
s a melléjük jegyzett összegek egy ember 
özvegyének óm árváinak segélyezésére vol­
tak összegyűjtve. Az ismeretlen ember pe­
dig — kit a gyűjtő megnevezett s aki még 
ólt és csak ezután volt özvegygyé teendő 
feleségét és árvává gyermekeit — nem ki- 

I sebb dologra vállalkozott, mint hogy Com­
bes miniszterelnököt megöli. Az illető 
hölgynek jó ötlete azt súgta, hogy dobja ki 
ezt az aláírásokat gyűjtő urat s tartóztat- 
tassa le a rendőrséggel. A különös eset 
ügyében megindított vizsgálat kiderítette, 
hogy az aláírásokat gyűjtögető Eugene 
Charbonnier nevű szélhámos, akit hamoro- 

I sím hűvösre is tettek. A nála talált név­
jegyek azonban nem a saját nevéről, ha­
nem „Thierry, Marseiile képviselője“, „Obo- 
linski, az orosz ez ár adjutánsa“ s hasonló 
nevekről szólották. A rendőrség kiderítette, 
hogy Charbonnier harminczhat néven kö­
vetett el, vagy tervezett elkövetni nagystílű 

í csalásokat. Combes miniszterelnöknek Fran- 
I cziaország előkelő köreiben való ismeretes 
í népszerűtlensége juttatta Cbarbonniert arra 

a gondolatra, hogy a miniszterelnök költött 
gyilkosának özvegye és árvái javára gyűjt­
sön. Hihetetlennek látszik, hogy az aláirási 
ivén szereplő emberek valóban felültek 
volna a vakmerő szélhámosnak, a „Figaro“ 
azonban erősen állítja az aláírásnak va­
lódiságát.

* Péter király hazautazása. Péter 
király tegnap éjjel kíséretével hazaérkezett 
a ez erb fővárosba. Szófiai hirek szerint a 
szerb király látogatásának hatása, mely a 
nyilvánosságban es részben a sajtóban is 
érvényesül, az, hogy a két nép barátságos 
viszonya bár megszilárdul, de a politika 
terén a látogatás nem járt ama pozitív ered- 
ménynyel, amelyet bizonyos részről kíván 
tak volna. A „Növi Vjazt mondja, hogy 
a látogatás csak akkor lehet igazan ese 
mény e két ország történetiben, hogy ha a 
szerb király és tanácsadói még jobban meg­
győződ ek arról, hogy e két nép üdvössége 
egymáshoz való közeledésükben rejlik. Az 
idézett ap azt reméli, hogy ez utói; fognak 
tovább halad ti és hogy a mostani látogatás 
nem lesz az utolsó lépés a kél. ország egy­
máshoz való közeledésében. Újabb jelenté­
sek szerint Péter király tegnap este haza- 
utaztában Czaribródból Ferdinand fejedelem­
hez igen szives hangú Táviratot intézett, 
amelyben köszönetét mond a fejedelemnek 
és a bolgár népnek a meleg fogadásért. 
Mint Czettinjébői jelentik, Péter király és 
b erdiuánd bolgár fejedelem Miklós fejde­
lemnek közös táviratot küldtek, ame yben 
testvéries szívélyességtől athatva üdgvözlik 
6L8lljáo én néPaik nevében és hangsúlyoz­
zák r Szerbia, Bulgaria és Montenegró kö­
zötti Változhatatlan barátságot. Miklós feje- 
de.em hasonló értelemben válaszolt
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tott gabonanemü a külső káros behatások 
nak jobban ellentáll, mint a nem szá 
ritott.

Az edegvágó kísérleteknél 30 százalék 
tehát igen alacsony víztartalommal kí,a 
gabonát — 40 és + 110°-os tempera túrák 
nák tétetik ki, anélkül, hogy az csírázó 
képességéből volna. A külföldi gabonáknak 
dicséretes tulajdonságai - így mondj* 
Haberland — nagy részben nem azok j0bh 
minőségben, hanem azok kisebb viztartai 
mában rejlik. Ezt az állapotot részben » 
napon való szántás által (California) rósz 
ben az alkalmas készülékek utján történendő 
mesterséges szárítás utján érik el (Finn 
ország). v u"

Ezek szerint tehát a gabonaszáritás az 
észszerű gabonatermelése a legnagyobb in
lentőséggel bir. A vetőmagnak fokozítt
osirázóenergiát és állandó, relative fokozott 
csirázókópességet kölcsönöz, a beraktározott 
gabonának egészséges, korlátlan eltartható- 
képességet nyújt, a molnárnak magas fokú 
kiaknázást biztosit, a péknek pedig fokozott 
sütési képessegével használ. Ami különösen 
a sütési képességet illeti, szakkörökben eev 
speciális esetet emlegetnek. Azt mondják 
hogy egy esetben a gabonát átvétel alkal­
mával csekély sütési képessége miatt ki 
rogásolták, mely gabona száritáa után a 
valaha elért legjobb minősegek közé soroz 
látott

Magyarországon a gabonaszáritás kér­
désevei eddigelé édeskeveset foglalkoztak 
p dig, mint a „Műszaki Világ“ — jelenti 
dr. Kosutány Tamás szerint egy megfelelő 
olcsó gabonaezáritónak az alkalmazása nem­
csak a nedves időben aratott gabonák al­
tatására volna felettébb fontos, hanem az 
őrlés technikája szempontjából is. A gabona 
nevezetesen a búza mosását ami áltál a 
buzaszem barázdájában levő por, piszok 
penész stb. könnyebben eltávolítható, mint 
bármely mechanikai berendezéssel, Ameri- 
fábau már régebben gyakorolják. Ezen 
reyen minden esetre több fehérebb liszt 
volna, ugyanazon búzamennyiségtől elő­
állítható. De még különösen az idei búzák­
ból, amelyek felső héja a nagy szárazság 
következtében nagyon is porhanyó es töré­
keny s ez okból felette nehezen őrölhetők, 
a nedvesítés folytán, amidőn a kiszárítást 
csak a kívánt fokig foglaljuk több korpa­
mentes lisztet lesz lehetséges előállítani.

REGÉNYCSARNOK.

KÖZGAZDASÁG.
Gabonaszáritás.

L J.

VEGYES HIREK.
D. , ^ harmfnoehat nevű ember.
Fái irmán egy nagyon előkelő párisi asz- 
sv.on 1 a napokban meglátogatott egy ele- 
gAtl6im ö ‘tűzött ur, aki aláirási ivet tett

A gabonaszáritás nemcsak a mező- 
gazdaságra, hanem a legkülönbözőbb ipari 
nagyüzemekre nézve is folyton emelkedő 
gyakorlati jelentőséggel bir. Haberland ta 
nár szerint a nem szárított gabona már pár 
esztendő alatt elveszíti osirázókópességót, 
míg a 60 hő alatt mesterségesen kiezári- 
tot magvak sokkal hosszabb időn át meg­
tartották oairázókópessógüket. A rozs biz­
tos osirázókópességót már egy óv alaU a 
bűz, árpa, zab és tengeri két óv alatt ve­
szíti el, míg a mesterségesen szárított s az
ÜÍILt vor!atkoz£ kísérleteknél légmentesen 
elzárt gabona 6—7 évig egyformán csirázó- 
kepesne* bizonyult. Ezen utólagos szárítás
?_ k.őLléal éa sütési képességére
is igen fontos kihatással van. Kísérletező
ná1nfínlnttmti®tár?8tiS8n 8záritott gaboná-
ami anhunU en04rf?láját W konstatált,
ami a óban len magyarázatát, hogy a szari-

Pól. hálószálak.
Irta: Zboray Aladár.

Nem mondok mesét, nem vagyok kö­
teles tehát respektálni az örök sablónt. A 
ragyás Fülöp Tóni sehogyan nem tartotta 
magának valónak a szép dúsgazdag leányt 
Ezerszer is megforgatta fejében, nem kö- 
vet-e el ostobaságot, amikor parancsol a 
szivének s ezerszer is azt válaszolta ma­
gának, hogy nem.

Nem tudná eltűrni azokat a kaján 
tekinteteket, amelyek azt kiáltanák — 
bár ha némán is — feléje, hogy belehá­
zasodott a kényelembe, elcsavarta a gaz­
dája leányának a fejét, csak azért, mert az 
dúsgazdag.

He az sem fért a fejébe, hogy ö 
éppen a felesége birtokán gazdálkodjék. 
Nem tudta meghatározni, mi is lenne ő 
tulajdonképpen akkor. — Ur semmiesetre, 
mert még csak magának nem is gazdál­
kodhatna. *

A saját magam bérese volnék. — 
gondolta aki magamra kellene, hogy
vigyázzak, hogy meg ne lopjam a fele­
ségemet.
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jjt,m mondom, hogy nagyon okos 
jc a gondolatjárása, de hát a sze.elmes 

ébernek nemcsak a szive kavarog, de 
® jesen az elméje is hajszra fordul.

Fülop Tóni sem tudta semmiképpen 
össieegyeztetni a szerelmét, az önérzetét

a jövendő élete folyását, egyszerűen 
rámordult hát a maga kegyetlen szigorú­
ságával a szivére s olyan nagyon akarta, 
j,0gV ne érezze a szive körül azokat a 
csiklandozó, selyemlágy pókhálószálakat, 
hogy csakugyan kiparancsolta a szivéből 
Vajda Nusit (mint ahogy kiparancsoljuk 
a hedveucz vizslánkat is, csak úgy sze­
szélyből), sőt hogy egyáltalában vissza se 
térhessen oda az a szép leány, betöltötte 
a helyét a tisztartó leányával.

Tetszett neki a tiszttartó leánya, 
mert azért, hogy szerelmesek vagyunk, 
tetszhet más leány s azt magához illőnek 
is találta, megkérte tehát s feleségül is 
vette.

Tízezer forintot kapott, a feleségével 
(ez nem derogált neki), azzal bérletbe 
kezdőit, s nem telt bele tiz év, Fülöp 
Tóni a maga négy lován járt s az ökrei 
a maga pusztáját szántották.

Ha hinnétek a fatumban, azt monda­
nám, Fülöp Tóni arra volt teremtve, hogy 
kicsiből alkosson nagyot s azért félt a 
nagy vagyontól, mert a saját energiáját 
féltette s a tettvágyára nem engedett bé­
két rakni.

Mondanám, de nem mondom, mert 
ezek az én külön meggyőződéseim, — 
mondhatjátok babonának is — én hiszek 
abban, hogy nem a sors alakítja át az 
embereket, de az emberek alaptermészete 
szabja meg sorsukat, én hiszek benne, de 
Bankit nem akarok megtéríteni az én 
vallásomra.

Nem is az a ez álom, hogy itt lélek­
tani problémákat fejtegessek, csak a Fü­
löp Vajda affért mondom el

Vajda Nusi sem volt regényhősnő s 
amikor Fülöp Tóni eljegyezte a tiszttartó 
leányát, egy kicsit pityergett, egy kicsit 
sajgóit a szive, azután úgy érezte, ször­
nyű nagy ostobaságot követett el az a fiú, 
azután egy esztendő múlva férjhez ment 
Gondos Jóskához, akinél bizony nem volt 
sem csinosabb, sem derekabb, sem vagyo­
nosabb gyerek az egész környéken.

Bizony mondom nektek, akár az éle­
ti re is megeskűdött volna Nusi, hogy any- 
nyira soha, de soh t nem szerette bülöp 
Tóni , azt a ragyás, koppanó szavú, kicsit 
túl nyurga embert, mint az urát.

Elmúlt vagy tiz év. Az esztendők 
szörnyű gyorsan futunk, csak az órák 
múlnak lassan s Bánhegyen valami mu­
latságon találkozott újra a boldog asszony 
meg a büszke ember.

Mind a kettő mosolygott, amikor meg­
látta a másikat s mind a kettőnek meg­
dobbant a szive. Azok a pókhálószálak 
mintha szorítottak volna egyet a vékony 
szálakon.

— Tiz év — sóhajtott az asszony, 
hogy mondjon valami mást, mint amit érez.

— Bizony tiz év — mondta Fülöp 
e önkénytelenül az a sok boldog óra ju­
tott eszébe, i mit a feleségének köszönhe­
tett. Ki hitte volna akkor, hogy maga lesz 
a megyei gazdasági egyesület szemefónye, 
folytatta az asszony, aki szükségét érezte, 
hogy, leszólja egy kicsit a múlt időket.

VÁROSI SZÍNHÁZ.
Folyó szám 39. Bérlet 29-ik szám (B) 

Ma, csütörtökön, 1904. évi november hó 3-án

(Folyt kőv.)

Vígjáték 4 felvonásban. 

Holnap, pénteken, november hó 4 ón:

Boccacció.
Nagy operette 3 felvonásban.

M. Á. Vasutak menetrendje
1004:. évi oki. kló 1-től.

Deoreczenböl indal: idő ó.

Budapest fölé (vogyesvonat)
Bu apest f Ué (gyo .svonat)
Budapesti, lé (gyo; svonat)
Budapeit—Nag vára» felé ....
Budapest—Nagyvá a ■ f lé..........................
P.-Ladány Nagyv, felé min íeu kedd .
Csak P.-Ladányig......................................
Csak P. La'lányig motor menet 
Szatmár—Má:amaroseziget felé .
C-ak Sza n á ig (gvorsvonat.) .... 
Ciak Szánná ig (teher v. ezem.-zzáll. v.) 
Szab már—Már,, marossziget f lé 
Sz itrnár - Márainarossziget feli (gyorav.)
Csak Sza má ig.............................................
Miskolez—K ssa felé................................
Miskolc«— itassa faló................................
Szerencs -S.-á.-Ujhely -Kassa felé .
Csak Nyíregyháziig.......................................

m. áll. vasúttól

Hajdú i szörmény - 
B.-Sz. Mihál , télé

vásár üórr ól 
m. áll. vasúttól 
vásártérről . 
m. áll. vasút ól 
vásártérről . 
m. 411. v suttól 
v4«4rr,'rröl . 
tv. áll. vasúttól 
vásii térről . 
m. 411. vasiitél 

, váslrtérröl . 
Füze ,• At> ny felé m. áll. vasú ttól 
Füzes-A Ion • f lé vásártérről . . . .
Ohat-kéos Polgár fölé ra. áll. vasúttól. 
Oha -Kóos -Polgár fal s vp tár térről .
D rec.ske Nagy Léta faló..........................
Der cake—Nagy-Létn felé..........................

Budapestre érkezik :

Budapesttől Debreczeube indul:
A délután 12 ó. 6 p.-kor érkező gyors v reggel 
A délután 3 ó. 29 p. kor órke .ö szem.-v. „
Az este 6 ó. 26 p.-kor érkező gyors onat d. u. 
Az éjjel 2 ó. 24 t .-kor érkező szem. v. este 
Az éjjé 2 ó 24 p.-kor érkező *z mv. „
P. Ladányig gyorsvonat átszállítással d. u. 1

Uebrecze .ibe érkezik:
Budapest, felöl (gyorsvonat) . . .
Budai-est - Nagyvárai felöl 
Bu lapest Nagyvár.d felől (győri onat 
Budapest Nagyvárad feioi ....
Csat P.-Ladány tói................................
Csak P.-Ladány tói motor menet . 
Kolozsvár-Nagyv rád felöl . . .
Csak Szí márrol (gyorsvonat)
Csak Szatmár felöl................................
Csak Máremarossziget felől (gyorsvonat 
0*ak Mi>amar, ssziget felöl . . .
Mar. maroseziget—Szatmár felöl . .
Csak Szatmár fa öl................................
Kassa—M skol z felől..........................
Kassa - S.-A ,-Ujhvly - Szeiencs felöl .
Kassa—Miskolc« f 151..........................
0 uk Nyiregyhizu felől..........................

vásártérre . 
m. áll. vasúthoz 
v ásártén e . 
m. áll. vasuth 
vásártérre . 
m, áll.vasúthoz 
vásártérre . 
m. áll. vasúthoz 
vásártérré . 
m áll vasúthoz 

Füzis-Aboay felöl vásár érre .
Fűz, s-Abonv felől m. álh vasúthoz . 
Ohat-Kóoe—Polgár felől vásártérre . 
Ohat Kócs-Polgár felől m. áll vasúthoz
Derecske—Nagy-Léta felől. . . .
Derecske—Nagy Léta felöl.

d. u 3 31 
d. u 4 16 

reggel 8 57 
d. u 12 07 
ede 10 81 
d. e 11 12
este 8 10

reggel 5 08 
d. u 3 56 
e te 6 41 
este 7 56 
éj ;el 2 50 
d u. 12 07 

reggel 6 10
reggel 8 13

este 6 56 
d. u. 4 11
d. u. 2 10

reggel 5 85 
reggel 5 44
reggel 8 09 
rezget 0 16
d. e 11 07
d. u. 1 16

n 12 25
„ 12 38
n 2 11„ 2 21 

este 6 46
, 6 53

reggel 4 36
„ 4 56

du 4 49 
» 4 23

reggel 9 35 
, 4 3

A re el 8 ó. 57 p. k r induló gy-v. • d. u. 1 50
A déli 12 ó. 07 p. kor induló sz.-v. . . este 6 40
Az es.e 10 ói a 31 p. kor ziláló sz.-v. . reggel 5 45
A dl.u tn 4 ó. 16 p-kor induló gyor-.v. este 9 85

26

3 29 
6 26

8 46 
11 37
3 65 

10 11

reggel 
<L e. 
este 
d u. 

r ggel
reggel

6 40

8 48

11 22 
6 06

B.-Sz. Mihály —
H.-Böszörmény felől

6 12 
9 51

d- n.
1 57

9 57 
3 34

reggel
reggel

5 35
7 44

d. u. 8 18

i nagyérdemű közönség
saját érdekű kívánj i,

hogy arany-, ékszer-, ezüst- óv 
óra szükségletét

Halász Nándor
aranyműves, érás és ékszerésznél fedezze 

DEBRECZEN, Placz-utcza 24. szám. 
= Ki a ■=

tartósságért és finomságért kezességet 
jí vállal. Arany-, ezüst-, ékszer és óra 

javításokat eszközöl.
Arany*, ezüst és ékszer tárgyakban 

óriási választék!
I Tört aranyat és ezüstöt a legmagasabb 

napi áron veszek. — Vidéki megren­
delések pontosan eszközöltetnek.

—Saját ékszer és éram i hely. ~

Ä dr. Borsos-féle

Hajszesz és Hajkenőcs
biztosan megszüli éti a haj 
hullását, u hajvégek meg­
törését, a haj elmolyo- 
sodását. Teljes! u ártalmat­
lan. — Elősegíti a haj 
növését és aui ak szinét 

nem változtat,ja meg.
1 üveg Hajseesz ára 1—2 kor 
1 tégely Hajkenőcs ára 1 kor.

Kapható:

MIHALOVITS J.
gyógyszertárában

DEBRECZE UNT, 
Főtér 3L szám.

Szőnyeg,
83 függöny, bútorszövet, ö

linóleum

S raktár unkát, sajat hazunkhp

Kossutk-utcsa 5. sz.

Iföfiíletünk emeli helyi­
ségeibe helyeztek it ).

A még raktáron Ilvő
szőnyeg, függöny, bútor­

szövet, ágy- és asztalterítőket 
ameddig a készlet tart

❖ leszállított árak mellett ♦
óLrxo.eitjxa.k: el.

Debreczen Kossulh-u. 5.

"MáL V'v ,

,Ü
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TO

I)ijh !0 F7^1g 40 fillér, minden tovAhb! 
szd 4 fillér, vaatRp-abh hoM.kkel nyomatott
—— ezé 4 kr. S fi I • Or. rr~r=rrrr==:

o o o c
Levélben! tn«ink»z<i«liNoXrn pon* 
tonnn v Ain Azol mik. hl- II szii >tN/*g-e* 

poHtnbélyrg- belt lAMetik.
Apfrt hlrilvtéNek ol/ir« iizt-iendAlc.

SZAKKÉPZETT fii szeres segéd azonnali belé" 
pé.sre állást keres. Czim a kiadóban.

ví V-- (*•£$- ,fri\rj

KOCH Placz-ntcxa
SÍ

Csanak házban.

I20 ' zrle* d vállövetek I m. 33 k

Nagy alka’mi

ruhaszövet eladás1
15 OOO méter

G iliis'o,n os Gelber csődtömeg egész 
ruhaszövet raktárát mintegy

ti?.e n ö fe>zer ‘"fisSP
métert megvettük és üzlethelyiségünkben 
(Piacz-utcza kist emplommal szemk n) 
méterenként vagy végenként minden el­
fogadható árban elárusítjuk.

Vallerst' in Fülcp fiai
hEBRECZEÄ, Fiaez-utczn, kistemplomnial szemben. 

IFé1 tka a lkai m 1 1

20 s Ins div->t zöve ek I m. 33 krl

TESTVÉREK
cLefox*© 'zeni

érfi, fin-, leányka- és gyermekrnba árúhása
a legolcsóbb

rirh.a.-forrás.
---------- 010=10, szabott ifirak. —

t

V'W

ki alta ánosim elismert kitünó

Mohai Ágnes
termesze es magyar ásványvíz, 
mely a külföldi Giesshül lit legjobban 

pótolja, főraktára:

MAYER JENÓ
fűszer- és csemege üzletében 

Debreczeo, Piacz- és ^échenyi- 
zz~... utcza sarok, — —

1 literes üveg 19 kr.
|s v « 1B „

mélyen leszállított áron kapható. J

Kiadó lakások.
1904 november 1-re Kosául h-uteza 

9 *'z. vdvar! emelet 2 nagy világos szoba 
elő zoba. Igen alkalmas ügyvéd, doktor, 
hivatal okr>k részére gargon lakásnak, 
vagy irodai hely ség: ek. Tiszta udvar, jó 
víz, kényelmes lépcső.

Értekezhetni Kardos László
üzletében.

A tavalyi

petroleum forrás
megerede

Neumann Nándor
esték-, lakk-, kencze- és petróleum avári 

raktárában
Hatvan utcza 5- k * ém al u

Telefon. SOS.
Brenz inának minden nainben dobo 

z ívként 16 kr.

Gaedicke szerencséje óriási!
1 lzenot mull° kovoiia nyeremónu űzettem ki rövid időn belül, közte következő

főnyereményeket:

£ nagy jutalma- 000,000 korona é tekben 62551 s/ámra
60000 kor. 9 7263. számra.
30 0 00 . 38691.

100000 „ 42758.
100000 „ 49878.
100000 „ 87991,

A55000nvllr5",Mb,aí HO OOO sorsjegy 
öo.UUU nyeremenynyel soroltatik ki, közte az esetleges

"Sy korona értékű főnyeremény.
0tr Minden ma.sod.ilc sorsjegy nyer.

„z 0SZ,al'V !,UZi'sa “ár 1904 novsrober 24-én és 25^n.
Ei>ész fél

400000 kor. 11119. s amid 
400000 „ 28916 „
400000 3346 1.

700ÖÜ , 6i 912
6i>000 17357,

60000 kor 78063. számra. 
60000 „ 82 28. 
30000 n 6920. „ 
30000 „ 90964.

1 *> l Lé. - 6.
negyed nyelczad

j. a .18,.,.. [i„„. „„ jant„ .....t;*,0 k°H

ül as
GAEDICKE A. *=Ä“ Mptst, toá-Lij«s-tta U.

"rhr'>0”n- a város könyvnyomdájáén 1904.


